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  سوم سدرترجمه عبارات مهم 

 و هیچ جنبنده اي در زمین نیست و نه هیچ پرنده اي که با بال

نیز}  گروه هایی مانند هایش پرواز می کند مگر آن که { آن ها 

 شما هستند

م﴾﴿و ما مِنْ دابةٍ فِی الأْرضِ و لا طائرٍِ یطیر بِجناحیهِ إلاّ أمم أمثالکُُ   

 -مضاف الیه هِ  -جار و مجرور  بِجناحی  –جمله وصفیه ( فعل مضارع ) یطیر  -( اسم فاعل ) طائِرٍ معطوف  -رضِ جارومجرور فِی الأَْ  -مِنْ دابةٍ جارومجرور 
 مضاف الیه کمُ –صفت  أمثالُ  –مستثنی أمم  -ادات استثناء إلاّ 

پرندهء طناّن ( مرغ مگس ، مرغ مگس خوار) به سمت بالا و پایین 

 از می کندت و چپ و جلو و عقب پرو، راس

لِ و إلیَ �مینِ و الشِّ یالأعْلیَ و الأسفَلِ و إلی ال یطیر الطائر الطَّنانُ إِلیَ
الخَلفِْ  الأمامِ و  
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 -تفضیل )  الأسَفَلِ معطوف ( اسم -إلِیَ الأعَْلیَ جارومجرور ( اسم تفضیل )  -الطَّنانُ صفت ( اسم مبالغه )  -الطائرُ فاعل ( اسم فاعل )  -یطَیرُ فعل مضارع 
�لِ معطوف  -إلی المَینِ جارومجرور   الخَلفِْ معطوف –إلیَ الأمامِ جارومجرور  -الشِّ

قف سریع او، تعجب را برمی انگیزدبه حرکت درآمدن و تو بَ و انطِْلاقهُُ و توََقُّفُهُ ال  یعانِ یثُیرانِ التَّعَجُّ سرَّ  

یعانِ صفت ( مثنی )  -هُ مضاف الیه  -توََقُّفُ معطوف ( مصدر باب تفعّل )  –لیه هُ مضاف ا –انِطِْلاقُ مبتدا ( مصدر باب انفعال )  یثُیرانِ خبر ( فعل  -السرَّ
بَ مفعول ( مصدر باب تفعّل ) –مضارع باب افعال )   التَّعَجُّ

 رکت بال هایش صداییطنَاّن نامیده شده، زیرا به خاطر سرعت ح

 ایجاد می کند
یَ طنَاّناً ، لأَِ  بِ سرُعَةِ حَرکََةِ جَناحَیهِْ نَّهُ یحُْدِثُ طنَیناً بِسَبَ سُمِّ  

یَ فعل ماضی مجهول  بِسَببَِ  -طنَیناً مفعول  -یحُْدِثُ خبر انّ ( فعل مضارع باب افعال )  -هُ اسم انّ  -أنََّ حرف مشبهه بالفعل  –طنَاّناً مفعول  -سُمِّ
 هِ مضاف الیه –جَناحَیْ مضاف الیه  –لیه حَرکَةَِ مضاف ا -سرُعَةِ مضاف الیه  -جارومجرور 

نی بال هایش را ببینی، نمی توانیاگر تلاش ک رُؤیةََ جَناحَیْهِ، لا تقَْدِرْ إنْ تحُاوِلْ    

جواب شرط ( فعل لا تقَْدِرْ  -هِ مضاف الیه  –جَناحَیْ مضاف الیه  –رُؤیةََ مفعول -تحُاوِلْ فعل شرط ( فعل مضارع مجزوم باب مفاعله )  -إنْ حرف شرط 
 مضارع مجزوم منفی )

 هشتاد بار در ثانیه آیا می دانی چرا؟ زیرا بال هایش را تقریباً

 حرکت می دهد

یةَِ قریباً فی الثاّنینَ مَرَّةً تَ ننَّه یحَُرِّکُ جَناحَیهِ ثَمالِ�ذا؟ لأَِ  أَ تدَْری
 الواحِدَةِ 

مفعول  جَناحَی –خبر انّ ( فعل مضارع باب تفعیل ) یحَُرِّکُ  -اسم انّ ه  -حرف مشبهه بالفعل  أنََّ  –ی ) یدر  –تدَْری فعل مضارع ( دری  –أَ ( حرف استفهام ) 
 صفت ( اسم فاعل ) الواحِدَةِ  –جارومجرور ( اسم فاعل ) فی الثاّنیةَِ  -مفعول مطلق تقَریباً  -تمییز ( معدود ) مَرَّةً  -مضاف الیه هِ  -( مثنی ) 

رداکردن دندان هایش د بی در تمیزتمساح روش عجی ةٌ غَريبَةٌ في تنَظيفِ أسنانهِِ التِّمساحِ طرَيقَ    

 هِ مضاف الیه –أسنانِ مضاف الیه ( مفردش : سنّ )  –في تنَظيفِ جارومجرور ( مصدر باب تفعیل )  -غَريبةٌَ صفت  -طرَيقَةٌ خبر  -التِّمساحِ مبتدا 

احل استراحت می کندی خورد ، در سپس از آن که غذایش را م امَهُ يسَترَيحُ عَلیَ الشّاطِئِ فبََعدَ أن يتَنَاوَلَ طعَ   

عَلیَ الشّاطِئِ جارومجرور ( اسم  -يسَترَيحُ فعل مضارع باب استفعال  -هُ مضاف الیه  -طعَامَ مفعول  –أن يتَنَاوَلَ مضارع منصوب ( باب تفاعل )  -بعَدَ ظرف 
 فاعل )

 رِ بقَاياَ الطَّعامِ مِن فمَِهِ بِنَق ويبَدَأ ی مانده هاي غذا از دهانش می کندو شروع به نوك زدن باق

 هِ مضاف الیه –مِن فمَِ جارومجرور  -الطَّعامِ مضاف الیه  -بقَاياَ مضاف الیه  -بِنقَرِ جارومجرور  -فعل مضارع  يبَدَأ

 هنگامی که چیز تیزي به کرم خاکی برخورد می کند و آن را به دو

دو بدون سر است و دیگري بدون نیمه تقسیم می کند، یکی از آن 

 دم

مَها إلیَ نصِفَِ�، أحَدُهُ� بِ  دودَةُ الأرضِ  لا إذا أصابهَا شيَءٌ قاطِعٌ وَ قسََّ
 رَأسٍ وَ الآخَرُ بِلا ذَيلٍ 

مَ فعل  –قاطِعٌ صفت ( اسم فاعل )  -شيَءٌ فاعل  -ها مفعول  -عال أصابَ فعل ماضی باب اف –إذا ظرف زمان  -)  الأرضِ مضاف الیه ( مونث–ا دودَةُ مبتد قسََّ
 معطوف الآخَرُ  -) جارومجرور خبر شبه جمله ( بِلا رأَسٍ  -هُ� مضاف الیه  -أحَدُ مبتدا  –إلیَ نِصفَِ� جارومجرور  -ها مضاف الیه  -ماضی ( باب تفعیل ) 

 رور )معطوف ( جارومج بِلا ذيَلٍ  -( اسم تفضیل ) 

دو ،  پس این دو نیمه رشد می کنند تا آن که هرکدام از آن

 {تبدیل به } کرمی کامل شود
 واحِدٍ مِنهُ� دودةً کامِلةًَ  فإَنَّ هذَينِ النِّصفَِ� ينَمُوانِ ليَِکونَ کُلُّ 



 هادي پولادي – عربیجزوه 

 

واحِدٍ مضاف الیه ( اسم  -کلُُّ فاعل  -کونَ مضارع منصوب ( فعل ناقصه ) ليَِ  -ينَمُوانِ خبر انّ  -النِّصفَِ� عطف بیان  -هذَينِ اسم انّ  -إنَّ حرف مشبهه بالفعل 
 کامِلةًَ صفت ( اسم فاعل ) –دودةً خبر لیکون  -مِنهُ� جارومجرور  -فاعل ) 

ماهی پرنده گونه اي از ماهیان است که با حرکت دادن دم قوي 

 اش از آب می پرد و بر فراز سطح آب پرواز می کند،

مَکُ  نوَعٌ مِنَ الأس�کِ يقَفِزُ مِنَ الماءِ بِحَرکََةٍ مِن ذَيلهِِ القَويِّ  الطاّئرُِ  السَّ
 وَ يطَُ� فوَقَ سَطحِ الماءِ،

مَکُ مبتدا  بِحَرکَةٍَ  - مِنَ الماءِ جارومجرور -يقَفِزُ جمله وصفیه ( فعل مضارع )  -مِنَ الأس�کِ جارومجرور  -نوَعٌ خبر  -الطاّئِرُ صفت ( اسم فاعل )  –السَّ
 مضاف الیه الماءِ  –مضاف الیه سَطحِ  -ظرف مکان فَوقَ  -فعل مضارع طُ� یَ  -صفت القَويِّ  -هِ مضاف الیه  -مِن ذيَلِ جارومجرور  -جارومجرور 

می کنند می  طوري که باله هاي بزرگش را که مانند دو بال عمل

 ) کشد ( دراز می کند
لُ کجََناحَ�ِ ب�ةََ الَّتي تعَمَ حَيثُ َ�ُدُّ زعَانِفَهُ الکَ   

تعَمَلُ فعل  -الَّتي صفت ( اسم موصول )  -الکَب�ةََ صفت  -هُ مضاف الیه  -زعَانفَِ مفعول ( مفردش : زعنفه )  –َ�دُُّ فعل مضارع ( باب نیست )  -حَيثُ ظرف 
 کَجَناحَِ� جارومجرور –مضارع 

سپس به سمت آب  این ماهی چهل و پنج ثانیه پرواز می کنند

 ین می آید و وارد آن می شودپای
مَکُ خَمساً وَ أربعََ� ثانِيَةً ثمَُّ ينَزِ  خُلُ فيهِ لُ إلیَ الماءِ وَ يدَ يطَُ� هذَا السَّ  

مَکُ عطف بیان  -هذَا فاعل  -يطَُ� فعل مضارع   جارومجرور فيهِ  –فعل مضارع يدَخُلُ  -ور إلیَ الماء جارومجر  -فعل مضارع ينَزلُِ  -ثانِيةًَ تمییز ( معدود )  -السَّ

داقل ده بار دارکوب پرنده اي است که تنه درخت را با منقارش ح

 در ثانیه نوك می زند

جَرةَِ بِمِنقارهِِ عَشرَ مَراّتٍ فيِ الثاّنيَةِ  نقَّارُ الخَشَبِ  طائرٌِ ينَقُرُ جِذعَ الشَّ
 ی الأقلَّ عَلَ 

جَرةَِ مضاف الیه  -جِذعَ مفعول  -ينَقُرُ جمله وصفیه ( فعل مضارع )  -طائِرٌ خبر ( اسم فاعل )  -لیه الخَشَبِ مضاف ا -نقَّارُ مبتدا  هِ  -بِمنِقارِ جارومجرور  –الشَّ
 عَلیَ الأقلَّ جارومجرور ( اسم تفضیل ) -فيِ الثاّنيةَِ جارومجرور  -مَراّتٍ تمییز ( معدود )  -مضاف الیه 

به سبب وجود دو عضو در سرش براي این سرعت به مغز کوچکش 

 دفع ضربه ها ، آسیب نمی رساند:

غَ� بِسَبَبِ وُجودِ عُضوَينِ في رَ  عَةُ لا تضرَُُّ دِماغَهُ الصَّ أسِهِ وَ هذِهِ السرُّ
باتِ: َ  لدَِفعِ الضرَّ

عَةُ  -مبتدا هذِهِ  غَ�  -مضاف الیه هُ  -مفعول  دِماغَ  –خبر ( فعل مضارع منفی ) لا تضرَُُّ  -عطف بیان السرُّ  -مضاف الیه وُجودِ  -جارمجرور  بِسَببَِ  –صفت الصَّ
باتِ مضاف الیه –جارومجرور لدَِفعِ  -مضاف الیه هِ  -جارومجرور  في رأَسِ  -مضاف الیه عُضوَينِ  َ  الضرَّ

ده است اولی بافتی میان جمجمه و نوك است و دومی زبان پرن

 که درون جمجمه اش می چرخد

يدَورُ  الذّيلُ نسَيجٌ بََ� الجُمجُمَةِ وَ المنِقارِ وَ الثاّ� لسِانُ الطاّئرِِ الأوَّ 
 داخِلَ جُمجُمَتِهِ 

 -مبتدا ( اسم فاعل ) الثاّ�  -معطوف المنِقارِ  -الجُمجُمَةِ مضاف الیه  -بََ� ظرف  -نسَيجٌ خبر ( دقت کنید که فعل نیست )  - ) الأوَّلُ مبتدا ( اسم تفضیل
 مضاف الیه هِ  –مضاف الیه  جُمجُمَةِ  –ظرف مکان داخِلَ  -فعل مضارع يدَورُ  -صفت ( اسم موصول ) الذّي  -مضاف الیه ( اسم فاعل ) الطاّئرِِ  -خبر نُ لسِا

سنجاب پرنده ، پرنده اي مخصوص مانند چتر دارد که هنگامی که 

 دیگر می پرد ، آن را باز می کند از درختی به درختی

نج شَجَرةٍَ  ابُ الطاّئرُِ لهَُ غِشاءٌ خاصٌّ کاَلمظِلََّةِ يفَتحَُهُ حَ� يقَفِزُ مِنالسِّ
 إلیَ شَجَرةٍَ أخُریَ

نجابُ مبتدا   کاَلمظِلََّةِ  -خاصٌّ صفت ( اسم فاعل )  -غشاء مبتدای مؤخر }  –خبر { له خبر مقدم شبه جمله » لهَُ غِشاءٌ «  -الطاّئرُِ صفت ( اسم فاعل )  -السِّ
أخُرَی  –إلیَ شَجَرةٍَ جارومجرور  -مِن شَجَرةٍَ جارومجرور  -يقَفِزُ فعل مضارع  -حَ� ظرف  -هُ مفعول  -يفَتحَُ جمله وصفیه ( فعل مضارع )  –جارومجرور 

 صفت ( اسم تفضیل )

دَةٍ َ� قدََماً في قفَزةٍَ واحِ مِئةٍ وَ خَمسوَ يسَتطَيعُ أن يطَ�َ أکثَرَ مِن  و پنجاه گام در یک جهش پرواز کندو می تواند بیشتر از صد   

قدََماً تمییز ( معدود )  -خَمسَ� معطوف  -مِن مِئةٍ جارومجرور  -أکثَرَ مفعول مطلق نیابی  -أن يطََ� مضارع منصوب  -يسَتطَيعُ فعل مضارع ( باب استفعال ) 
 واحِدَةٍ صفت ( اسم فاعل ) –في قفَزةٍَ جارومجرور  -

وز و هنگامی که شن ها پاهاي کسی را که روي آن ها راه در وسط ر

ر می رود، از شدت گرما می سوزانند، این مار دمش را در شن قرا

 می دهد سپس مانند عصا می ایستد

ةِ في مُنتصََفِ النَّهارِ وَ عِندَما تحَرقُُ الرِّمالُ أقدامَ مَن يسَُ� عَليَها مِ  ن شِدَّ
ةُ ذَنبَهَا في الرَّملِ ثمَُّ تقَِفُ کاَلعَصاالحَرِّ تضََعُ هذِهِ الحَيَّ   
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 -)  مونث –مفعول ( مفردش قدم  أقدامَ  -الرِّمالُ فاعل  -تحَرقُُ فعل مضارع  -عِندَما ظرف زمان  -النَّهارِ مضاف الیه   -في مُنتصََفِ جارومجرور ( اسم مفعول ) 
ةِ جارومجرور  -مجرور عَليَها جارو  -يسَُ� فعل مضارع  -مَن مضاف الیه  ذنَبََ  –الحَيَّةُ عطف بیان  -هذِهِ فاعل  -تضََعُ فعل مضارع  -الحَرِّ مضاف الیه  -مِن شِدَّ

 ) ثجارومجرور ( مون کاَلعَصا -تقَِفُ فعل مضارع  -في الرَّملِ جارومجرور  -ها مضاف الیه  -مفعول 

 ﴿وَ مَنْ یتَوَکََّلْ عَلیَ اللهِ فهَوَ حَسْبهُُ﴾ دا توکّل کند، او برایش کافی استو هرکس بر خ

ه  –حسب خبر  –جواب شرط { هو مبتدا » هوَ حَسْبهُُ «  -عَلیَ اللهِ جارومجرور  -یتَوَکََّلْ فعل شرط ( فعل مضارع باب تفعل ) -مَنْ مبتدا ( اسم شرط ) 
 مضاف الیه }

 بلَْ الکَْلامِ، قلََّ خَطؤَهُُ فکََّرَ قَ  مَن ن گفتن بیندیشد، خطایش کم می شودهرکس پیش از سخ

هُ مضاف  –خَطؤَُ فاعل  –قلََّ جواب شر ( فعل ماضی )  -الکَْلامِ مضاف الیه  –قبَلَْ ظرف  -فَکَّرَ فعل شرط ( فعل ماضی باب تفعیل )  -مَن مبتدا ( اسم شرط ) 
 الیه

ی هرچه از کار نیک براي خود از پیش بفرستید، آن را نزد خدا م

دیابی  
موا لأِنفُسِ   کُم مِن خَ�ٍ تجَِدوهُ عِندَ اللهِ﴾﴿ ما تقَُدِّ

موا فعل شرط ( فعل مضارع باب تفعیل )  -ما مبتدا ( اسم شرط )  ( در تجَِدو جواب شرط  –مِن خَ�ٍ جارومجرور  -کمُ مضاف الیه  -لأِنفُسِ جارومجرور  –تقَُدِّ
 اللهِ مضاف الیه –عِندَ ظرف  -هُ مفعول  -اصل تجدون ) 

ن و گام هایتا ر خدا را یاري کنید، ( او نیز ) شما را یاري می کنداگ

 را استوار می سازد
﴾ اللهَ ينَصرُکمُ وَ يثُبَِّت أقدامَکُم إن تنَصرُوا ﴿  

 کمُ –أقدامَ مفعول  –يثُبَِّت معطوف  –کمُ مفعول  -ینَصرُ جواب شرط ( فعل مضارع )  –مفعول اللهَ  -تنَصرُوا فعل شرط ( فعل مضارع )  –إن حرف شرط 
 مضاف الیه

دقبل از آن که از تماشاچیان پر شوباید به ورزشگاه برویم  هابِ إلیَ الملَعَبِ. قبَلَ أن  َ�تلَئَِ مِنَ المتُفُُرِّج�َ  عَليَنا بِالذَّ  

هابِ مبتدای موخر  -بِ ( زائده للتاکید ) –عَليَنا خبر مقدم شبه جمله ( جارومجرور )  أن َ�تلَِئَ  -قبَلَ ظرف -الملَعَبِ جارومجرور ( اسم مکان ) إلیَ  -الذَّ
 فُرِّجَ� جارومجرور ( اسم فاعل )مِنَ المتَُ  -صوب ( باب افتعال ) مضارع من

اي آن ها دندان دندان هاي کوسه ماهی همواره می افتد و ج

.هایی تازه می روي  
ديدَةٌ مَکانهَاجَ  تسَقُطُ أسنانُ سَمَکِ القِرشِ دائماً وَ تنَمو أسنانٌ   

 -فاعل أسنانٌ  -تنَمو فعل مضارع  -دائماً ظرف زمان  -القِرشِ مضاف الیه  -سَمَکِ مضاف الیه  -)  فاعل ( مفردش : سنّ / مونث أسنانُ  -تسَقُطُ فعل مضارع 
 مضاف الیه ها –ظرف مکان ( اسم مکان )  مَکانَ  –صفت جَديدَةٌ 

دندان در یک سال می روید انو در بعضی از انواعش هزار  فُ الأسنانِ في سَنَةٍ واحِدَةٍ وَ في بعَضِ أنواعِهِ تنَمو آلا  

واحِدَةٍ صفت ( اسم  –في سَنةٍَ جارومجرور  -الأسنانِ مضاف الیه  -آلافُ فاعل  -تنَمو عل مضارع  -هِ مضاف الیه  -أنواعِ مضاف الیه  –في بعَضِ جارومجرور 
 فاعل )

در جهان به شمار می آید ود زندهگترین موجنهنگ آبی بزر  يعَُدُّ الحوتُ الأزرَقُ أکبرََ الکائناتِ الحَيَّةِ فيِ العالمَِ  

 -الکائناتِ مضاف الیه –أکبرََ مفعول ( اسم تفضیل )  -الأزرَقُ صفت ( اسم تفضیل نیست )  -الحوتُ فاعل  -يعَُدُّ فعل مضارع مجهول ( از افعال دو مفعولی ) 
 فيِ العالمَِ جارومجرور -يَّةِ صفت الحَ 

هنگام خوردن شکارش گریه نمی کند تمساح  التِّمساحُ لا يبَکي عِندَ أکلِ فريسَتِهِ  

 مضاف الیه  هِ  -فريسَةِ مضاف الیه  –أکلِ مضاف الیه  -عِندَ ظرف  -لا يبَکي خبر ( فعل مضارع منفی )  -التِّمساحُ مبتدا 

 رگتر از دهانش می خورد چشمانشبلکه هنگامی که شکاري بز

مایعی را ترشح می کند، گویی آن ، اشک است. ( مایعی مانند 

 اشک ترشح می کند.)

  دُموعٌ يونهُُ سائلاًِ کأَنَّهُ بلَ عِندَما يأَکُلُ فرَيسَةً أکبرََ مِن فمَِهِ تفُرِزُ عُ 
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 –فعل مضارع ( باب افعال )  تفُرِزُ  -هِ مضاف الیه  -ومجرور مِن فمَِ جار  -ت ( اسم تفضیل ) أکبرََ صف -فرَيسَةً مفعول  -يأَکلُُ فعل مضارع  -عِندَما ظرف زمان 
 دُموعٌ خبر کأنّ  –هُ اسم کأنّ  -کَأنَّ حرف مشبهه بالفعل  –سائلاًِ مفعول ( اسم فاعل )  -هُ مضاف الیه  -)  فاعل ( مفردش : عین / مونث عُيونُ 

 ( مفردش : دمع )

لیون ها ( ان انواع موجودات زنده در دریاهاي جهان را میدانشمند

 نوع ) برآورد  می کنند
رُ العُلَ�ءُ أنواعَ الکائناتِ الحَيَّةِ  في بِحارِ العالمَِ بِالملاَئ�ِ يقَُدِّ  

رُ فعل مضارع ( باب تفعیل )  في  -الحَيَّةِ صفت  -الکائناتِ مضاف الیه  -ردش : نوع ) أنواعَ مفعول ( مف -العُلَ�ءُ فاعل ( مفردش : عالمِ / اسم فاعل )  -يقَُدِّ
 بِالملاَئِ� جارومجرور –العالمَِ مضاف الیه  -بِحارِ جارومجرور 

ر می وي تشخیص حق از باطل قرااگر از خدا پروا کنید ، برایتان نیر

 دهد
 ﴿ إن تتََّقُوا اللهَ يجَعَل لکَُم فرُقاناً ﴾

 فُرقاناً مفعول –لکَُم جارومجرور  -يجَعَل جواب شرط ( فعل مضارع )  -اللهَ مفعول  -ل شرط ( باب افتعال ) تتََّقُوا فع -إن حرف شرط 

 



 هادي پولادي – عربیجزوه 

 

  سوم درسلغات مهم 

 جِذْع : بال أعْجَبَ :به شگفت آورد ( يُـعْجِبُ ) اَسْفَلَ : پايين ، پايين تر
 تحَْرُقُ : می سوزاند ( حَرَقَ ) بَطْن : شکم اِمْتَلأََ : پر شد ( يمَتَْلِیءُ )

 أتََذکََّرُ: به ياد می آورم ( تَذکََّرْتُ ) التَّسَلُّل : آفسايد دْری : می دانی ( دَرَی )تَ 
 تَـفَکَّرَ :انديشيد ( يَـتَفَکَّرُ ) تَصيدُ : شکار می کند ( صادَ ) تعادَلَ: برابر شد ( يَـتَعادَلُ )

 ثَـبَّتَ :استوار کرد ، به ثبت رساند
 ( يُـثبَِّتُ ) 

 کت در آمدنانِطِلاق : به حر 
 ( يَـنْطلَِقُ ) 

 دُودَة ، دود : کِرم 
 ( دُودَةُالأَرْضِ : کِرم خاکی )

 اَلحُوت : �نگ ، وال الحَکَم: داور الْمَرمَی: دروازه بان حارِسُ 
 دِماغ : مغز خاطَبَ : خطاب کرد ( يخُاطِبُ ) حَيَّة : مار ( جمع : حَياّت )

 هارمِال : ماسه  ذَيْل : دُم جَناح : بال
 طنَّان ، الَطاّئرِاُلطَّنّان : مرغ مگس زَقْزاق : مرغ باران زَعانِف : باله های ماهی

 طُنّ : تُن شمِال : چپ سَلام : سخن آرام ( در اين جا )
 سَجَّلَ: به ثبت رساند ( يُسَجِّلُ )

 هَدَفاً : گل زد ) ( سَجَّلَ 
طنَين : صدای زنگ ، بال پرنده و 

 مانند آن
ده ، پوشش جانوران و  غِشاء : پر 

 گياهان ، مانند پوست و مو
 فَمْ : دهان فَريسَة : شکار فُـرْقان : نيروی تشخيص حق از باطل

مَ : پيش فرستاد ، تقديم کرد  قَدَّ
مُ )  ( يُـقَدِّ

دابَّة :  مِن مِن : هيچ ... نيست ( ما ما
 هيچ جنبنده ای نيست )

  لاتَـفَکَّروا ، لاتَـتَفَکَّروا : انديشه نکنيد
برای آسانی تلفّظ حذف » ت « ( حرف 

 شده است )
 مُباراة : مسابقه قَـفْزَة : پرش کِلا : هر دو

 مِظلََّة : چتر مَرْمَی : دروازه مُتَفَرِّج : تماشاچی ، تماشاگر
لايين : ميليون ها

َ
 : بافت ( بافت پيوندی ) جنَسي مُنْتَصَف : نيمه الم
 نَـقَرَ : نوک زد ، کليک کرد ( يَـنْقُرُ ) : گل ( در اين جا )هَدَف  شَبِ : دارکوبالخَ  نَـقّارُ 

 أَحْدَثَ : پديد آورد ، ايجاد کرد
 ( يحُْدِثُ ) 

 طارَ : پرواز کرد ( يَطيرُ) اِسْترَحََ : استراحت کرد ( يَسْترَحُِ )
 انِْـتَهی : به پايان رسيد ( يَـنْتهی ) يُـعَدُّ : به شمار می رود ( عَدَّ )
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  دهمیازعربی جمع هاي مکسر 

 
 
 
 
 

 معنی مفرد جمع مکسر
 بال ناحجَ  اَجْنِحَة
 زنده حَیّ  اَحْياء
 دُم ذَيْل اذَيال
 دندان سِنْ  اَسنان

 سوم درس

 دهان فَم أفواه
 مرده مَيْت أمْوات ، مَوْتَی

 شکم بَطْن بطُون
 تنه درخت جِذْع جُذوع
 ماسه رَمْل رمِال

 باله ماهی زَعْنَفَة زَعانِف
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 سوم درس

 معنی مترادف کلمه
 دُم ذَنَب ذَيْل
 شکار صَيد فَريسَة
 چپ شمِال يَسار
 می داند يَـعْلَمُ  يدَْری

 

  دهمیازکلمات مترادف 
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 سوم درس

 یمعن متضاد معنی کلمه

تمام کرد ، به پايان  خَتَمَ / انِْـتَهی شروع کرد بدََأَ 
 رساند

 زندگان أحياء مردگان أموات
 فراموش کرد نَسِیَ  به ياد آورد تَذکََّرَ 
 حرف زد تَکَلَّمَ  ساکت شد سَکَتَ 
 بزرگ سالی کِبرَ  خردسالی صِغَر
 راست يمَين چپ يَسار
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  همیازدعربی  سوممتشابهات درس 

 امُم ( گروه ها ) / امُة ( امت ) / أم ( مادر)
 قاطِع ( برنده ) / قطَعََ ( برید ) / انقَطعََ ( بریده شد )

 ذَیل ( دُم ) / ذَنبْ  ( گناه ) / ذَنبَ ( دُم )
 أقلَّ ( کم تر ) / قلَیل ( کم ) / قلََّ ( کم شد ) / قلُْ ( بگو )

 ین ) / سیاح ( جهانگرد )نسَیج ( بافت ) / سیاج ( پرچ
 نقَْر ( نوک زدن ) / مِنقار ( نوک )
 مِظلََّة ( چتر ) / ظلََّ ( گمراه شد )

 حی ( زنده ) / حیة ( مار )/ حَی ( بشتاب )

 حیات ( مارها ) / حیاة ( زندگی )

 


